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Galakoncert Interface 2008 spoji viac ako 150 ucinkujtcich
{Galakoncert Interface 2008 will join more than 150 performers}

Galakoncert
INTERFAGE 2008

{Galakoncert INTERFACE 2008}

PO ROKU PRICHADZA NA HLAVNU ULICU V KOSICIACH ZNOVU GALAVECER V PODOBE
KONCERTU INTERFACE 2008. PROGRAM ROVNAKO AKO AJ] NAZOV PROJEKTU KANDIDA-
TURY INTERFACE CHCE PONUKNUT NOVE PROSTREDIE NA DIALOG MEDZI ROZNYMI ZDAN-
LIVO VZDIALENYMI SFERAMI KULTURNEHO A SPOLOCENSKEHO ZIVOTA MESTA. IDEA KOSiC
AKO INTERFACEU JE POSTAVENA NA BOHATE] HISTORII A TRADICII MESTA, Z KTOREJ BUDE
7. SEPTEMBRA CERPAT SESTHODINOVY PROGRAM SO ZACIATKOM O I15-TEJ] HODINE. KON-
CERT JE ZAVERECNYM PODPORNYM PODUJATIM KANDIDATURY KOSIC NA TITUL EUROP-
SKE HLAVNE MESTO KULTURY (EHMK) 2013, O KTOROM SA ROZHODNE 9. SEPTEMBRA.

{AFTER A YEAR, HLAVNA ULICA IN KOSICE WILL WITNESS A CONCERT GALA EVENING AGAIN IN INTERFACE
2008. THE SHOW, SIMILARLY TO THE TITLE OF CANDIDACY INTERFACE, WANTS TO OFFER NEW SPACE FOR DIA-
LOGUE BETWEEN VARIOUS SEEMINGLY DISSIMILAR SPHERES OF CULTURAL AND SOCIAL LIFE OF THE CITY. IDEA
OF KOSICE AS AN INTERFACE BASED ON RICH HISTORY AND TRADITION WILL HAVE INSPIRED A 6-HOUR SHOW
STARTING AT 3 PM ON SEPTEMBER 7. THE CONCERT IS A CONCLUDING EVENT TO KOSICE’S CANDIDACY IN THE

EUROPEAN CAPITAL OF CULTURE 2013 CONTEST, WHOSE WINNER WILL BE DECIDED ON SEPTEMBER 9.}

Koncert na Hlavnej ulici bude dramaturgicky rozdeleny
do dvoch c¢asti. V prvej Casti sa budu v prilahlych uli¢-
kdch mesta koncentrovat pouli¢ni umelci, Zivé sochy,
klauni, mimovia, a tane¢nici. Svojim umenim budu
pozyvat divakov na vecerny koncert. Druh4 cast kon-
certu bude koncipovand od dejin mesta aZ po sticasnost.
Jednotlivé hudobné vstupy budud oddelené videopro-
jekciami v ktorych osobnosti slovenskej najma koSickej
kultdry budu uvédzat jednotlivé bloky. Na scéne pri
suso$i Immaculata, bude po cely ¢as orchester, ktory
bude sprevadzat ac¢inkujdcich - umelcov od klasiky, fol-
kloru, jazzu aZ po stcasnu scénu. Svojim vystipenim
budu tematicky pripominat dané obdobie - histériu a
najmé kultdrny vyvoj mesta. Podporeny tematickou
hudbou, tancom, spevom sa divdkovi postupne zobrazi
vyvoj kultury v Kosiciach aZ po sti¢asnost. Na galakon-
certe bude spolu tc¢inkovat viac ako 150 uc¢inkujtcich.

Z4zitok a emocie z koncertu umocni videoprojekcia,
ktord divdkom pribliZi jednotlivé detaily a tuseky kaz-
dého umeleckého ¢isla. Interface 2008 bude dokazom

The concert on Hlavnd ulica will be divided dramatuzr-
gically into two parts. In the first one, street artists, live
sculptures, clowns, mimes, and dancers will be inter-
spersed in the little streets nearby. The second part will
revolve around chronological perceptions of the city.
Individual musical pieces will interchange with video
projections with personas of Slovak, but mostly KoSice
culture scene, introducing the next piece. The orches-
tra on stage near Immaculata will accompany the per-
formers - in classical, folklore, jazz, and contemporary
music - during the entire evening. They will accentu-
ate the thematic perception of the portrayed period,
namely its history and cultural development of the
city. Thematic music, dance, and singing will mediate
gradual development of culture in KoSice in time to the
spectator. Overall, over 150 people will perform.

Concert experience and emotions will be enhanced by
video projection that will draw the spectators closer
to individual details and passages of art gigs. Inter-
face 2008 will materialize strong cultural background

silného kultirneho zdzemia, ktoré ma potencidl rozvi-
jat sa dalej a takymto spdsobom naucit komunikovat
vSetky skupiny KoSic¢anov, bez rozdielu narodnosti,
vierovyznania, kultdrneho a umeleckého smerovania
nielen so svojim mestom ale hlavne s Eurépou.

Pod reZijnym dohladom Petra Huddka budu progra-
mom sprevadzat herci Statneho divadla v KoSiciach
Henrieta Kecerovd a Michal Soltész. V programe
vystipi orchester, zbor a balet Stitneho divadla
Kosice, Stefan Margita, Marian Cekovsky, Backwards,
Romathan - Strednd umeleckd Skola, Juraj Vancik,
Zeleziar, Peter Lipa, Vanda Kone¢nd, horolezec Peter
Hamor, pouli¢ni umelci - Zivé sochy, klauni a na
zdver nebude chybat ohmostroj. Koncert Interface
2008 prindSa agentira Amadeus a projektovd kance-
laria Kosice - EHMK 2013.

Peter Duris, agentdra Amadeus,
spoluorganizdtor Interface 2008

that has a potential to develop and teach all groups
of Kosice residents to communicate with the city, but
mostly Europe, free of differences in nationality, reli-
gion, cultural and artistic direction.

Under the direction of Peter Huddk, the show will
be hosted by actors of Statne divadlo in Kosice, Hen-
rieta Kecerovd and Michal Soltész. There will be per-
formances by the orchestra, choir and ballet of Statne
divadlo Kosice, Stefan Margita, Marian Cekovsky, Back-
wards, Romathan - High School of Arts, Juraj Vancik,
Zeleziar, Peter Lipa, Vanda Konec¢nd, the mountaineer
Peter Haimor, street artists - live sculptures, and clowns.
The evening would not be complete without fireworks
that will wrap it all up. Interface 2008 concert will
have been brought to you by Amadeus agency and the
project team of KoSice - ECOC 2013.

Peter Duri§, Amadeus agency
Interface 2008 co-organizer




Rozhovor {Interview}

Jedinecnost
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vdaka jednoduchosti

, MYSLIENKOU BOLO VYTVORIT KRYSTALIZACNE BODY V OBYTNYCH SUBOROCH, KDE SA BUDE
ODOVZDAVAT I'UDSKE TEPLO STRETAVANIM, ROZPRAVANIM SA, KULTUROU, UMENIM...,"
TVRDI O VYMENNIKOCH OTEC MYSLIENKY ICH PRERODU NA KULTURNE BODY OKRAJA SPOTS

DEKAN FAKULTY UMENI TECHNICKE] UNIVERZITY V KOSICIACH JURAJ KOBAN.  {“THE IDEA
WAS TO CREATE CRYSTALLIZED POINTS IN HOUSING UNITS, WHERE HUMAN WARMTH WILL BE FLOW THROUGH
GETTING TOGETHER, TALKING, CULTURE, AND AR’[‘...,” ASSERTS JURAJ K()BAN, THE DEAN OF THE FACULTY OF
ARTS AT THE TECHNICAL UNIVERSITY IN KO§I(’ZE, WHO IS ALSO THE ORIGINATOR OF THE IDEA ON HOW TO
TRANSFORM THE HEAT EXCHANGE UNITS INTO CULTURAL POINTS SPOTS.}

AKO VZNIKLA MYSLIENKA VYUZIT VYMENNIKOVE STA-
NICE TEPLA NA NIECO, NA CO NEBOLI POVODNE URCENE,
NA KULTURU?

Séf Tepelného hospodarstva (TEHO) Kogice Zoltdn Barto3
raz spomenul dilemu TEHA ako prevddzkovatel'a vymen-
nikovych stanic: Co s nimi po ich prestavbe v ramci
atomizdcie a vymeny technolégii? V rdmci tejto debaty
som vyslovil ndzor, Ze pravdepodobne neexistuje iny typ
objektov, ktoré maju také vynikajice pravidelné rozosiatia
v obytnych siboroch a zdroveri nie su také vel'ké, aby sa
stali vyraznym predmetom obchodnych zdujmov deve-
loperov. In3pirovala ma aj pariZzska myslienka Banllieu 86
o reanimdcii predmesti PariZa prostrednictvom krystali-
za¢nych bodov. Novozadefinované, novoobjavené alebo
reanimované kultdrne alebo prirodné prvky dokdzu
preskupit vnutorné komunikac¢né vztahy v uzemi a oZi-
vit obytné sibory. Zaujimavostou je, Ze TEHO objekty
odborne nazyva Odovzdavacia stanica tepla (OST).

AKA BOLA VASA PREDSTAVA V POCIATOCNOM STADIU
TOHTO PROJEKTU?

Na zaciatku som ponutkol moZnost, Ze Fakulta umeni
si za symbolickt cenu prenajme jeden vymennik pre
ateliér 3D a Studenti tu budu realizovat svoje semes-
trdlne ¢i zévereCné prace, ktoré vzdpiti mozu byt
umiestnené v okolitom priestore s viziou, Ze socha sa
prinavréti do obytnych stborov.

POSTUPNYM VYVOJOM SA PREDSTAVA O VYMENNIKOCH
PRETVARALA, DOTVARALA, MENILA...

Tento model bol roz§ireny a obohateny v rdmci pro-
jektu Eurdépske hlavné mesto kultury. Pre druhy

HOW DID THE IDEA TO USE THE HEAT EXCHANGE UNITS
FOR A DIFFERENT PURPOSE THAN THEIR ORIGINAL ONE
— FOR CULTURE COME ABOUT?

The head of the Heat Management (TEHO) of KoSice,
Zoltan Barto$ once mentioned the following issue as
the operator of heat exchange units to TEHA: What will
happen to them after renovation in the context of ato-
mization and change of technologies? Hence, I expres-
sed an opinion that there was probably no other kind
of objects that have such great and regular location in
housing units and were not so big that they would inte-
rest the developers. I was inspired by the idea presen-
ted in Banllieu 86 in Paris on reanimation of Parisian
suburbs via crystallized points. Redefined, reinvented
and reanimated cultural or nature points can reshuffle
inner communication relationships and revive hou-
sing units. It is interesting that TEHO objects are for-
mally called Warmth delivery stations (OST).

WHAT WAS THE CONCEPT OF THE PROJECT IN ITS INI-
TIAL PHASE?

In the beginning, I proposed that the Faculty of Arts
rent one heat exchange unit for a symbolic price as a
3D studio, where our students would carry out their
half-term or final assignments, which could be exhi-
bited in the surrounding area with an intent to return
the sculpture into housing units.

THE ORIGINAL IDEA ON THE HEAT EXCHANGE UNITS
GRADUALLY RESHAPED, FLESHED OUT, CHANGED...

The original model was extended and enhanced in
the context of the European Capital of Culture pro-




krok bol modelovo zadefinovany jeden nemenovany
koSicky stubor suc¢asného tanca s moZnostou vytvorit
pre nich zdkladriu - mald scénu pre cca 60-70 divé-
kov. Tato tvaha rozsSirovala povodny model ateliéru
sochy aj o malé scény divadla, tanca. Jednoducho
o to, ¢o formuje sticasnu svetovu kultiru.

AKO STE SPOKOJNY S VYSLEDNOU IDEOU, KTORA BY SA
MALA ZACAT UZ COSKORO SPRITOMNOVAT NA JEDNOM Z
KOSICKYCH SIDLISK?

Myslim si, Ze kazdy krok tymto smerom je spravny.
Dolezité je urobit prvy.

VYMENNIKOVE STANICE ZAUJALI NIELEN NA SLOVEN-
SKU, ALE I NA MNOHYCH ZAHRANICNYCH PREZENTACI-
ACH PROJEKTU. PRECO?

Ich forma, rozmiestnenie i ndzov in3pirujd. Su skvelou
prilezitostou na vytvorenie celomestskej siete Struk-
tiry malych buniek, ktoré oZivuju Zivot v obytnych
siboroch, vyartikuluji novd vrstvu - mriezku kul-
tury. Dnes pozndme na sidliskdch mrieZku dopravnd,
pesich vztahov, obchodnych aktivit, technickej
infraStruktary... Priestory v obytnych siboroch iden-
tifikujeme cez zastdvky hromadnej dopravy, ndzvy
obchodnych stredisk, ndzvy kr¢iem, S$kol. Tymto
krokom sa zviditel'ni existujica pravidelnd Strukttra
vymennikovych stanic.

DA SA POVEDAT, ZE VO SVETE JE V TRENDE AKASI
RECYKLACIA AJ V OBLASTI ARCHITEKTURY A PRIESTO-
ROV, PRED BUDOVANIM NOVYCH MEGALOMANSKYCH
STAVIEB?

V oblasti urbanizmu a architekttry sd funkcie, ktoré
taZia po priestoroch s histériou. Byvanie v loftoch,
nové centrd umenia v byvalych skladoch, tepldrriach,
Zelezni¢nych staniciach. To sd dnes najviac cenené
priestory. Svetové priklady oZivenia dokov, Zeleznic¢-
nych uzlov, vojenskych priestorov sa stali v svetovych
metropoldch novymi mestskymi pokladmi.

CiM JE TENTO PROJEKT PODFA VAS JEDINECNY?
Jednoduchostou. D4 sa zrealizovat aj za drobné a
nezahustuje, ale oZivuje, aktivizuje. Hovori predo-
vSetkym o prostredi, v ktorom byvame - to znamend
- malo by ndm byt blizke. Tu sa dd parafrdzovat Anto-
ine de Saint-Exupéry, podla ktorého kiuzlo domu
(sidliska) nespociva v tom, Ze nds ukryva a zahrieva,
ani Ze ma steny, ale hlavne v tom, Ze do nds pozvol'na
ukladéd zdsoby jemnosti. Zdkladnym poslanim kul-
tury je vytvarat v ¢loveku zahyby naplnené vietkymi
odtierimi a voriami jemnosti.

VIETE SI PREDSTAVIT FUNKCIU VYMENNIKOV AJ O PAR
ROKOV?

Moderny Zivot charakterizuje nestdlost programov,
preto pravdepodobne c¢as zredukuje vymenniky a aj
kulttru v nich. To v§ak neznamend, Ze nemdame spra-
vit tento krok. Vedie ma k tomu presvedcenie, pri kto-
rom by som si pomohol slovami amerického filozofa
Thomasa Samuela Kuhna: ,V3etky na$e minulé pred-
stavy o svete sa ukdzali ako mylné a preto nie je dovod
predpokladat, Ze by nase sticasné predstavy mal stret-
nut iny osud.” Ale tie minulé predstavy formovali kul-
turu tohto sveta. A preto nie je dovod neverit, Ze tie
na$e dne$né spravia to isté.

ject. The next step was defined to contain a group of
modern dance to create a base for them - a small the-
ater for cca 60-70 spectators. This concept extended
the original model of a sculpture studio with a small
stage theater of dance, which was a simple extension
of what molded contemporary world culture.

ARE YOU SATISFIED WITH THE RESULTING IDEA OF WHAT
SHOULD SOON MATERIALIZE IN ONE OF THE KOSICE
SUBURBS?

I think that all steps in this direction are correct. It is
most important to make the first one.

THE PROJECT OF THE HEAT EXCHANGE UNITS HAS CAUGHT
THE ATTENTION IN SLOVAKIA, BUT ALSO IN OTHER, INTER-
NATIONAL PRESENTATIONS OF THE PROJECT. WHY?

Their design, location and the title inspire. They are
an excellent opportunity to create a network made of
small cells within the city that would enliven the life
in housing units and articulate a new layer - grid of
culture. At present, we are familiar with the housing
estate grid of traffic, pedestrian scheme, business acti-
vities, and technical infrastructure...We define space
in housing units through public transportation stops,
names of shopping centers, names of pubs, schools.
This step will make the existing regular structure of
the heat exchange units visible.

COULD ONE ASSUME THAT THE WORLD IS RULED BY THE
TREND TO RECYCLE EVEN IN ARCHITECTURE, INSTEAD OF
BUILDING NEW MEGALOMANIAC STRUCTURES?

In urbanism and architecture, there are functions that
demand space with history. Living in lofts, new art cen-
ters in old storage houses, heating plans, railway stations.
These spaces are valued most nowadays. Instances of
reviving docks, railway junctions, and military comple-
xes, have turned into new city treasures in metropolises
around the world.

WHAT MAKES THIS PROJECT UNIQUE IN YOUR OPINION?

Simplicity. It is cheap to carry out, and it does not make
city space denser; quite on the contrary - it revives and
activates. Most of all, it implies space, in which we live
- meaning space that should feel close to us. One can
paraphrase Antoine de Saint-Exupéry, who thought that
the magic of a house (housing estate) did not lie with its
function to shelter and warm us up, nor that it had walls,
but mostly with the fact that it gracefully stored fineness.
Fundamental mission of culture is to create human folds
tilled with all those nuances and scents of fineness.

CAN YOU PICTURE THE FUNCTION OF THE HEAT EXCHANGE
UNITS IN SEVERAL YEARS?

Modern life is defined by volatility of agenda, which
is why time will probably reduce the notion of heat
exchange units and culture in them. This however
does not mean that we should not take this step. [ am
led to believe it, as the words of the American philoso-
pher of Thomas Samuel Kuhn would also support: “All
our past perceptions of the world proved erroneous;
therefore there is no reason to believe our current
ideas should meet a different fate.” Our past percepti-
ons formed the culture of our world though. There is
no reason to believe that our current ideas would not
turn out to do the same.

AKE INE PRIESTORY BY SA TAKTO PODOBNE DALI V KOSI-
CIACH VYUZIT A MOMENTALNE LEZIA LADOM?
Podobne by sme mohli pretvorit vietky dlhodobo
zamknuté alebo schované stavby za schdtranym plotom.
STE HRDi NA SVOJICH ZIAKOV, KTORI SA PROJEKTU
VYMENNIKOV UJALI?

Zo Ziakov mat radost je cielom kazdého pedagéga.
Preto u¢im, lebo verim, Ze tato radost ma neobide.
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WHAT OTHER OBJECTS IN KOSICE, WHICH ARE CURRENTLY
ABANDONED COULD BE USED IN A SIMILAR FASHION?

We could transform all locked-up buildings hidden
behind run-down walls.

ARE YOU PROUD OF YOUR STUDENTS WHO HAVE TAKEN UP
THE PROJECT OF THE HEAT EXCHANGE UNITS?

Each teacher wants to be delighted with his or her students.
I teach because I believe that this joy will not pass me by.




Medzinarodny projekt {International project}

Slovenska dokumentarna
a televizna tvorha v Lyone
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{Slovak documentary and television production in Lyon}

Vdaka slovensko-franctizskemu partnerstvu budu
moct Francuzi prostrednictvom televizii a Lumié-
rovho institutu v Lyone bliZ§ie spoznat slovensku
filmovu a televiznu tvorbu. KoSické Studio Sloven-
skej televizie chce vo Francuzsku predstavit popri
novych publicistickych a dokumentdrnych formé-
toch aj archivne materidly z oblasti dokumentdrnej
tvorby, publicistiky a hudby. Projekt je vysledkom
spoluprédce koSického projektového timu Eurdpske
hlavné mesto kultdry 2013 s mestom Lyon. Vysiela-
nie z Ko$ic a o KoS$iciach by sa malo na obrazovke
regiondlnej francuzskej televizie Lyon TV objavit
minimdlne hodinu tyZdenne. S majitelom regiondl-
nej televizie, ktord vysiela pre 12 miliénov divikov
a so zdstupcom verejnoprdvnej francizskej televizie
N3 sa na tom dohodol $éfredaktor Redakcie spravo-
dajstva, publicistiky, Sportu a regiondlneho vysiela-
nia Studia Slovenskej televizie (STV) Jozef Puchala.
,Prezentovat sa budeme archivnymi materidlmi
z oblasti dokumentdrnej tvorby, publicistiky a hudby
a samozrejme s novymi publicistickymi ¢i dokumen-
tdrnymi formdtmi. S televiziou N3 sa zacala inten-
zfvna komunikdcia o vymene programov. TaktieZ sa
uvaZzuje o vzdjomnej vymene televiznych pracovni-
kov,” povedal v stru¢nosti o pripravovanom franctiz-
sko-slovenskom projekte Stefan Fejko, riaditel kogic-
kého 3tudia STV.

SLOVENSKE FILMY V LUMIEROVOM INSTITUTE

STV Kosice pripravila aj vyber dokumentarnych fil-
mov a hudobnych programov pre Lumiérov institut,
ktoré sa tu odvysielaju v rdmci prezentdcie sloven-
ského dokumentu so zameranim na tvorbu koSic-
kého televizneho $tudia.” Filmy sa vyberali podla
trojakého kliaca. Chceme odprezentovat filmy
v dejinnom vyvoji, preto sme vybrali filmy zo Sest-
desiatych rokov od Juraja Jakubiska, zo sedemdesia-
tych od Ladislava Sidelského a Ivana Toronského,
z osemdesiatych od Milana Stelbaského a Petra
Huddka. Devitdesiate roky a sucasnost budu prezen-
tovat filmy Petra Kereke3a, Jara Kernera a dal3ich.
Druhym kl'd¢om bola Zdnrova pestrost. V ponuke
st prirodopisné filmy, filmy o autentickej kulture,
socidlne dokumenty, ale aj filmy priamo savisiace
s mestom KoS3ice ¢i s jeho okolim. No a do tretice sme
samozrejme chceli odprezentovat tvorcov, ktori spo-
lupracuju dlhodobo s na$im $tidiom a ktori ziskali

The French will be able to acquaint themselves with Slo-
vak film and television production through television
stations and the Lumiere Institute in Lyon. The KoSice
studio of Slovak Television wants to present new journa-
listic and documentary formats and archive materials
of documentary production, journalism, and music.
The project is the outcome of collaboration between the
Kogice project team for the European Capital of Culture
2013 candidacy, Slovak Television, and the city of Lyon.
Broadcasting from KoSice on KoSice should appear on
the regional television Lyon TV at least one hour a week
in terms of an agreement that Jozef Puchala, the editor-
in-chief at the Newsroom of reporting, journalism, sport
and regional broadcasting of Slovak Television (STV),
made with the owner of the regional television with
the catchment area of 12 million viewers, and with the
representative of French public television N3. “We will
present archive materials of documentary, journalism
and music formats, and of course the new journalist and
documentary production. We have started intensive
talks on the exchange of programs with N3. We have
also been considering the exchange of television wor-
kers,” said Stefan Fejko, the Director of the STV studio
Kosice briefly on the French-Slovak project, which is in
the preparation phase.

SLOVAK FILMS IN THE LUMIERE INSTITUTE

The reputable Lumiere Institute in Lyon located in the
birthplace of the Lumiere brother, the authors of the first
film in history. Institute’s Museum is the only one in the
world to boast the still functional camera of the famous
brothers, their colorized photographs, and many techni-
cal inventions. The museum also incorporates the place
where the first film was shot, which is included among
the cultural sights of the UNESCO world cultural heri-
tage, and of course, a cinema. This year, it will host a film
festival with a film school under the lead of Quentine
Tarantino. The Institute also engages in research and
educational activities. STV Kosice compiled a selection
of documentaries and music shows, which will be aired
at the Lumiere Institute during a presentation of Slovak
documentaries, with focus on the production of STV
Kosice studio. “Films have been selected based on three
aspects. We would like to present films in chronological
order, which is why we chose films by Juraj Jakubisko
from 1960s, films by Ladislav Sidelsky and Ivan Toronsky
to represent 1970s, and Milan Stelbasky and Peter Hud4k

za svoju prdcu ocenenia na medzindrodnych festi-
valoch,” prezradila vedica odboru tvorby programu
STV Kosice Bedta Arvayovd. Vidcsina vybranych auto-
rov su Kosicania. ,Filmy sa tematicky viazu k mestu
aj k regionu, ale su to vZdy témy presahujice svojim
vyznamom regiondlny rozmer - napriklad gemerské
fresky, historické organy, mlyny a podobne,” doplnil
Fejko, ktory sa moZe pochvilit bohatym archivom
kosického Studia s priblizne tisickou dokumentov a
stovkou hudobnych programov. ,Vybrat 15-20 doku-
mentov z takej ponuky bolo velmi tazké. Verim, Ze
to, ¢o sme vybrali oslovi franciazskeho divdka.” Pra-
covnici STV Kosice kladd velky doraz na sprdvny
vyber filmov. Jedine¢nost projektu dokresluje aj
miesto prezentdcie slovenskej tvorby. ,Lumiérov
inStitat stoji na mieste, kde Zili a tvorili bratia Lumié-
rovci a nae filmy sa budu premietat v kinosdle len
pér metrov od miesta, kde bol nakriteny prvy film
v histérii. Tohto roku sa v Lumiérovom inStitite
uskutoc¢ni filmovy festival, na ktorom filmovi $kolu
povedie Quentine Tarantino. In$titat pravidelne
navs$tevuju a svoju tvorbu tu prezentuja filmovi
tvorcovia svetového mena. V sezéne 2008-2009 sa
v tomto inStitdte uskuto¢ni prezentdcia dokumen-
tdrnej tvorby vychodoslovenskych autorov,” upozor-
nil na unikdtnost projektu a zaroven zodpovednost
pri spravnom vybere. V Lumiérovom inStitiate budu
odprezentované filmy, ktoré uz divéci na Slovensku
mali moZnost vidiet vo vysielani STV. ,Chceme zacat
prezentovat televiznych tvorcov z nasho mesta, ktori
vytvorili a tvoria zlaty fond slovenského dokumentu
a publicistiky a v meste sa o nich nehovor{ a nevie.
Slovenska televizia §tidio KoSice to nie je len Zlata
brdna,” dodal $éf koSického Studia. Presny termin
prezentdcie filmov v prestiZznom francizskom in§ti-
tate bude zndmy v septembri.

SLOVENSKI DOKUMENTARISTI TO NEMAJU FPAHKE

Pre Slovensku televiziu $tadio KoSice moZe tato pre-
zentdcia znamenat vela. Kosické $tudio a jeho tvorco-
via sa v nelahkych slovenskych podmienkach moZu
stat akceptovanymi partnermi pre zahrani¢né televi-
zie. ,Pred ¢asom nastal zna¢ny ttlm v produkcii doku-
mentdrnych filmov v naSom $tidiu a v STV vobec.
Toto zlé rozhodnutie sa dd napravit iba pozvolne.
Verime, Ze naSa prezentdcia v Lyone pomoéZe k opa-
tovnému oZiveniu dokumentdrnej tvorby v nasom
regione,” upozornil na odvratend stranku zaslej slavy
dokumentdrnej tvorby Fejko. Naposledy, v tomto roku
bol v produkcii STV dokonceny a odvysielany vel'ky
52 mindtovy dokument o Leonardovi Stockelovi.
»Bol to polohrany historicky dokument v réZii Petra
Huddka, ktory scendristicky pripravil Roman Sorger a
dramaturgicky Bedta Arvayovd. Dokument mal vel'mi
dobré ohlasy v odbornej verejnosti, ale aj u divdka,
ktory cielene vyhladdva nové dokumenty v Sloven-
skej televizii.” KedZe vidcSina Franctizov nepoznd
nasu dokumentdrnu tvorbu podla Fejka maji zdujem
o vietky témy, ktoré im vieme ponuknut. ,Ide teda
skor o to, aby sme im pontkli kvalitu, ktord zaujme a
rozpruadi spolupracu.”

from 1980s. 1990s and the present will be reflected in
films by Peter Kerekes, Jaro Kerner and others. Another
aspect of selection involved genre diversity. The port-
folio included nature films, films on authentic culture,
social documentaries, as well as films directly relating to
Kosice or its surroundings. And lastly, we have decided
to contemporary authors who have been collaborating
with our studio for a long time, and have been awarded
atinternational festivals,” disclosed Bedta Arvayovd, head
of program production department at STV KoSice. Most
selected authors are from KoSice. “Films are thematically
linked with the city or the region. They always work
with themes that transcend regional dimension through
their significance - for example frescos from the Gemer
region, historical organs, or mills,” added Fejko, who
can boast an extensive archive of the KoSice studio with
about 1000 documentaries and a 100 music shows. “It
was very difficult to choose 15 or 20 documentaries from
such an amount. What we have selected, I believe, will
get through to the French viewer.” STV KoSice workers
put a lot of emphasis on proper film selection. The loca-
tion where the presentation will take place enhances the
project’s uniqueness. “Lumiere Institute is located where
brothers Lumiere lived and worked, and our films will be
shown in a cinema, which is just a few meters away from
the place where the first film in history was shot. The
Institute presents work of renowned authors of internati-
onal reputation on a regular basis. In 2008-2009, it will
also present documentaries of Eastern Slovak authors,”
he noted on the singularity of the project and the respon-
sibility of the right choice. Lumiere Institute will present
films, which the Slovak viewers had a chance to see on
STV. “We want to present television makers from our city
whose work belongs to the ultimate collection of Slovak
documentaries and journalism, yet no one in the city
knows or talks of them. STV KoSice is not just about Zlata
brana program,” added the dramatic adviser to the ECC
2013 project. The exact date of the presentation in the
renowned French institute will be known in September.
SLOVAK DOCUMENTARY MAKERS DO NOT HAVE IT EASY

To STV Kosice, the presentation is a door to join the wel-
l-accepted partners for foreign televisions, and perhaps
a good reason to revive earlier production of documen-
taries. “Production of documentaries in our studio and
STV as a whole has registered a considerate slump some
time ago. We believe that the presentation in Lyon will
contribute to a renewed production of documentaries
in our region,” commented Fejko on the shadow side of
past glory of documentary production. This year, STV
produced and aired an almost hour-long documentary
on Leonard Stockel. “Half-acted historical documentary
was directed by Peter Huddk. Roman Sorger wrote the
script, and Bedta Arvayova edited it. The documentary
has been received very well by professional public and
viewers who systematically search out new documenta-
ries in Slovak Television.” Since most French people are
not familiar with our documentaries, in Fejko’s opinion,
they are interested in all topics that we can offer. “It is
most important to offer quality that would attract atten-
tion and get collaboration going.”




DESIGN MATCH 08

Kasarne maijl
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nadhernu atmosferu

{The Barracks' atmosphere is wonderfull}

SPOJENIE DIZAJNEROV ZO SLOVENSKA, RAKUSKA, MADARSKA A CESKA, KRAJIN KTORE
KEDYSI TVORILI RAKUSKO-UHORSKO, SO SEBOU PRINIESLO ZAUJIMAVU VYSTAVU DESIGN
MATCH 08. POVODNE MAL DIZAJNERSKY ZAPAS Z DIELNE OBCIANSKEHO ZDRUZENIA CE-
CHDESIGN.CZ SMEROVAT PO PRAHE, VIEDNI A BRATISLAVE DO BUDAPESTI, ALE AUTORI
SA NECHALI PREHOVORIT. NAVSTEVNICI KOSICKEHO KULTURPARKU V KASARNACH TAK
MOZU PREDMETY OD VYMYSLU SVETA OBDIVOVAT ESTE DO POLOVICE SEPTEMBRA. , PRE-
ZENTACIA MA ODHALIT TO, CO NAS SPAJA, V COM SME SI PODOBNI A V. COM OSOBITI,”
TVRDI VEDUCI ATELIERU INDUSTRIAL DESIGN NA VYSOKEJ SKOLE VYTVARNYCH UMENI

V BRATISLAVE AKADEMICKY SOCHAR A DIZAJNER FERDINAND CHRENKA. {JOINT EFFORT
OF DESIGNERS FROM SLOVAKIA, AUSTRIA, HUNGARY, AND THE CZECH REPUBLIC, WHICH USED TO COMPRISE
THE AUSTRIAN-HUNGARIAN EMPIRE, PRODUCED AN INTERESTING EXHIBITION CALLED DESIGN MATCH 08.
AFTER PRAGUE, VIENNA, AND BRATISLAVA, THE DESIGNER MATCH CREATED BY CZECHDESIGN.CZ WAS ORIGI-
NALLY SUPPOSED TO TRAVEL TO BUDAPEST, BUT THE AUTHORS WERE WILLING TO ITS ITINERARY. VISITORS TO
KOSICE’S KULTURPARK IN THE FORMER MILITARY BARRACKS CAN ADMIRE A RICH ARRAY OF OBJECTS UNTIL MID
SEPTEMBER. “THE PRESENTATION WOULD LIKE TO UNCOVER WHAT UNITES US; WHAT MAKES US ALIKE, AND
WHAT MAKES US DIFFERENT,” SAYS THE HEAD OF INDUSTRIAL DESIGN STUDIO AT THE UNIVERSITY OF FINE ART

IN BRATISLAVA, FERDINAND CHRENKA, AN ACADEMIC SCULPTOR AND DESIGNER.}

SU PREDMETY VYSTAVENE NA TEJTO VYSTAVE POUZI-
TELNE AJ V BEZNOM ZIVOTE?

Snazili sme sa vyberat veci, ktoré maju funkciu, st
schopné byt priemyselne vyrdbané alebo st uZ vyra-
bané. Su tu pohdre, bicykle, predmety dennej spotreby.
Néjdete tu aj origindlne v jednom kuse vyrobené veci,
dokonca $tddie. Prave pozerdm na bicokel z Madarska,
ktory je prototypom z ndhradnych materidlov. Ide o $tu-
dentsky projekt. V tomto sme nerobili rozdiely. Popri
renomovanych autoroch tu vystavuju aj zaciato¢nici.
KOIKO DIZAJNEROV NA TEJTO VYSTAVE SPOLUPRACUJE?
Vystavujeme prace 120 dizajnérov z Ceska, Madarska,
Raktska a Slovenska. KaZdu krajinu reprezentuje pri-
bliZzne 30 dizajnérov.

VIETE, KTORY PREDMET ZAUJME NAVSTEVNIKOV NAJVIAC?
Vitaz je v oCiach kazdého navstevnika iny. I napriek
tomu, Ze sa terminol6giou snazime napodobnit do istej
miery zédpas, o vitazov tu nejde. Design Match chce
v prvom rade popularizovat dizajn a funk¢nu estetiku.
Naotdzkuvitazazvyknemodpovedat, Zetoniejeutkant,

ARE THE EXHIBITS USABLE IN EVERY-DAY LIFE?

We were trying to select object that are functional
candidates for industrial production, or they are al-
ready produced. These are glasses, bicycles, things of
daily use. You can find objects, even studies, which
are one-of-a-kind. I am looking at a bicycle from Bu-
dapest, which is a prototype made of spare parts. It
is a student project. We made no difference between
reputable authors and starting artists.

HOW MANY DESIGNERS ARE EXHIBITING?

We are presenting 120 designers from the Czech Re-
public, Hungary, Austria, and Slovakia, with about 30
from each country.

DO YOU KNOW WHICH OBJECT ATTRACTS MOST ATTENTION?
Every visitor has its favorite. Even though the termi-
nology we use implies a match, there are no real win-
ners here. In the first place, Design Match wants to
popularize design and functional esthetics. I like to
say that it is not a fight but a nice get-together. We
would like to continue in this tradition.

ale milé setkdni a v tom by sme chceli pokra
VYSTAVU UZ VIDELO NIEKOLKO TISIC NAVSTEVNT
V PRAHE A V BRATISLAVE. PRI TAKOMTO MNOZSTV
NAVSTEVNIKOV STE SA URCITE STRETLI S ROZNYMI
PONUKAMI NA ODKUPENIE NIEKTORYCH EXPONATOV.
Jeto prirodzené. Vel'al'udi sa na to pyta. Napriklad hracka
od Tibora Uhrina, ktory $éfuje Katedre dizajnu v Kosi-
ciach, je produkt, ktory je dostupny v obchode. Kupit sa
daju aj noZe. SnaZili sme sa, aby bola vystava realisticka.
VYSTAVUJETE A] PREDMETY, KTORE MUSIA BYT POD
ZVYSENYM DOHFEADOM?

Dost vel'ky problém je s historickymi vecami, akym
je napriklad kostitras, ktory ndm zapoZicali zo Slo-
venského technického mtzea v KoSiciach. Vzacne su
najmaé prototypy, ktoré si len v jednom kuse.

KOSICE SU PRE VYSTAVU DESIGN MATCH ZACHADZKOU.
PO PRAHE A BRATISLAVE MALA POVODNE NASLEDOVAT
AZ BUDAPEST.

Nechali sme sa presvedcit kolektivom kasédrni, ktory
sa tu snaZi zachrénit tieto objekty pre kultdru. Stoji

D VISITORS SAW THE EXHIBITIONS
BRATISLAVA. YOU HAVE SURELY MET
UIRIES TO BUY OFF SOME EXHIBITS?

s natural. Many people have inquired about that.
or example, the toy made by Tibor Uhrin, who heads
the Department of Design at the University in KoSice,
is a product, which is available in stores. Knives can be
bought as well. We tried to make the exhibition realistic.
DO YOU EXHIBIT OBJECTS THAT MIGHT REQUIRE
HEIGHTENED SECURITY MEASURES?

We need to watch some historical objects closely, such
as kostitras, which we lent from the Slovak Technical
Museum in Kosice. The prototypes that are one-of-a-
kind are rare too.

KOSICE ARE A DETOUR VENUE FOR DESIGN MATCH.
ORIGINALLY, THE EXHIBITION SHOULD HAVE TRAVELED
TO BUDAPEST.

We let ourselves be persuaded by the staff of the Bar-
racks who try to preserve the building for culture. It
costs us a lot of energy and time, but we feel the Bar-




nds to velmi vela energie a ¢asu, ale mdme pocit, Ze
projekt kasdrni je dobry a radi sme mu mozno aj takto
pomohli. Vo svete je to vyznamny trend. Novd archi-
tektdra nemad pribeh, esenciu minulosti, preto je ¢asto
chladnd a domy sa na seba podobaju. Tu ten pribeh je.
Cely aredl ma nadhernd atmosféru. Bola by to vel'kd
$koda nevyuzit ho a zburat.

PRI POHIADE NA PRACE DIZAJNEROV ZO STYROCH KRA-
JIN SA LEN TAZKO UBRANIME POROVNAVANIU. JE NIEK-
TORA Z TYCHTO KRAJIN V DIZAJNE LEPSIA?

Kazdé krajina je v nie¢om dobra. Slovdci asi tazko budu
niekedy konkurovat ¢eskému sklu. Vela l'udi place, Ze
mnohé firmy na Slovensku alebo i v Cechédch zanikli
v devitdesiatich rokoch.
Na tejto vystave je vidiet,
Ze nielen Ze zanikli, ale
vznikli aj nové. Netreba
byt pesimisticky. Casto
ked' nieCo konc¢i, druhé
zacina. Ked' sa spoji tech-
nolégia a talent, moZe
vzniknat kvalitny pro-
dukt kdekol'vek v Eurépe aj bez dlhodobej tradicie.
EXISTUJU NA SLOVENSKU FIRMY, NA KTORE BY SME
MOHLI BYT Z DIZAJNERSKEHO POHIADU HRDI?

Ako prvé mi napadd Figaro, ¢i Sandric, ktory sa spojil
s Berndorfom. Transformadciu preZil aj nd§ dlhoro¢ny
vyrobca Chirana v Starej Turej.

OKREM TOHO, ZE TVORITE NA VOINEJ NOHE, PRICHA-
DZATE DO KONTAKTU S MLADYMI FUDMI AKO PEDAGOG
NA VYSOKEJ SKOLE VYTVARNYCH UMENI. MAME NA
SLOVENSKU DOSTATOK NOVYCH TALENTOV?

I'ked v nelahkych ekonomickych podmienkach dizajn
moZno Studovat na viacerych 3koldch v Bratislave,
v Kosiciach i vo Zvolene. Skolstvo uZ nie je limito-
vané hranicou, ale snahou, talentom a schopnostami.
Midme Studentov, ktori chodia na zahrani¢né Studijné
pobyty a pracuju v Spickovych dizajnérskych $tadidch.
KaZdy rok vznikne na Slovensku niekol'’ko talentov,
ktoré v3ak potrebujia dobrt ornt pédu, ¢o v tomto pri-
pade predstavuje lepsie podnikatel'ské zazemie.

,Design Match chce
v prvom rade popularizovat
dizajn a funkcnu estetiku.”

racks project is good and we would like to supportitin
this manner. It is a notable global trend that new ar-
chitecture has no story to tell, breathes no the essence
of the past. For this reason, it often seems impersonal,
and the houses seem alike. This complex has a story
to tell. It has a beautiful atmosphere. It would be a big
pity not to use it and tear it down.

IT SEEMS DIFFICULT TO RESIST THE URGE TO MAKE
COMPARISONS OF DESIGNERS’ WORK? IS ANY OF THESE
COUNTRIES BETTER AT DESIGN?

Each country is good at something. Slovaks will hard-
ly ever be able to compete with Czech glass. There has
been a lot lamenting over the high number of com-
panies in Slovakia and
the Czech Republic
that closed down in
1990s. This exhibition
is a proof that many of
them shut down, but
others opened. There is
no need to be pessimis-
tic. When one thing
ends, another begins. When technology and talent
unite, a high quality product can appear anywhere in
Europe without long tradition.

ARE THERE NOTABLE COMPANIES IN SLOVAKIA FROM
THE DESIGNER POINT OF VIEW?

First that comes to my mind is Figaro, or Sandric, which
teamed up with Berndorf. Chirana in Stard Turd, a produc-
er with long history, has survived the transformation.
APART FROM WORKING AS A FREE-LANCER, YOU WORK WITH
YOUNG PEOPLE AS A TEACHER AT THE UNIVERSITY OF FINE
ART. DO WE HAVE ENOUGH NEW TALENT IN SLOVAKIA?
Despite difficult economic conditions, it is possible to
study design in Bratislava, KoSice, and Zvolen. Nowa-
days, universities are not limited by bounds anymore,
but rather by effort, talent, and skills. We have stu-
dents who go on foreign study stays and work at top
design studios. We get several talents a year in Slova-
kia, but they need fertile soil to grow, which in this
case implies better entrepreneur background.




Laserova Sou prilakala tisicky navstevnikov
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Ti1sicKy KOSICANOV VIDELI V SOBOTU 23. AUGUSTA NAJVACSIU LASEROVU SOU V EUROPE,
KTORU ORGANIZATORI PRIPRAVILI V PRIESTOROCH BYVALE] BANE BANKOV V TESNEJ BLiZ-
KOSTI MESTA. SVETLO NAJVYKONNEJSIEHO LASERU MOHLI SLEDOVAT NIELEN NAVSTEVNICI
AREALU, ALE I VYSE T00.000 OBYVATELOV MESTA. PODUJATIE V NEZVYCAJNOM PRIESTO-
RE MALO PODPORIT KANDIDATURU KOSiC NA EUROPSKE HLAVNE MESTO KULTURY 2013.

»Lasery vytvorili na budovich svetelné efekty, ktoré
mali zvyraznit industridlnu architektdru miesta,”
povedal pocas akcie jeden z organizdtorov Marek
Kolarc¢ik. Svetelnd Sou vytvdrali spolu Styri lasery. Tri
z nich osvetlovali schatrané, Zelezobeténové budovy
byvalej bane. Na fasddach vytvdrali komplikované
obrazce ¢i dokonca kratke pribehy. Lasery ich navyse
zobrazovali plnofarebne.

Stvrty, najvykonnejii laser, doteraz vyuzili len pri
jedinej komerc¢nej akcii mimo Eur6épy. V Eurdépe
v3ak podla technika Branislava Berndra zatial takyto
vykonny laser nepouZili. Jeho dosah odhadol Berndr
na pribliZzne 40 Kilometrov.

»Je to skvelé, podobnu vel'kolepud akciu, myslim, toto
mesto eSte nezaZilo,” povedal Rébert Rimsky, ktory na
Sou prisiel s viacerymi kamardtmi. Okrem laserov oce-
nil mlady KoS$i¢an aj hudobné vystipenia. Laserova
Sou, na ktord sa prisli pozriet najma mladi l'udia, sa
neskor premenila na diskotéku pod holym nebom.
Sucastou programu bola aj vernisaZ vytvarnych diel
Site Specific Art vytvorenych priamo na mieste,
ktoré vznikli pocas tyZdiiového workshopu umelcov
z Ciech, Pol'ska a Slovenska.

»Sme velmi radi, Ze akcia sa stretla s takym velkym
zdujmom u Kosic¢anov. Koncert na bani Bankov a dis-
kotéku pod holym nebom si vychutnalo okolo péttisic
lI'udi a pribliZne rovnaky pocet si laserovi Sou vychut-
névalo z dial'ky, pripadne zo svojich domovov,” pove-
dal spoluorganizdtor podujatia Slavomir Szabado$
z agentury Gess Production.

Podla Koldrc¢ika sa ukdzalo, Ze baria md potencidl pri-
lakat navstevnikov, ktorym vie pontknut netradi¢né
priestory. ,Chceme dat verejnosti najavo, Ze tento
kopec meni svoje funkcie a tcel. Byvalé centrum taz-

“The laser light effects reflected on the buildings at-
tenuated the industrial architecture of the venue,”
said one of the organizers Marek Kolarc¢ik during the
show. The light show was made off four lasers. Three
of them lit the run-down mine building of reinforced
steel. They created complex patterns, even short tales,
in full color on the facades.

The fourth laser of highest performance had been
used at a previous occasion only once outside of Eu-
rope. According to the technician Branislav Berndr, a
laser of such high performance had not been used in
Europe before. Berndr estimated its range at approxi-
mately 40 kilometers.

“Itiswonderful. I donot think this city had experienced
noted Rébert
Rimsky who came to the show with several friends. Be-

”

a spectacular show of a similar kind,

sides the lasers, the young man also enjoyed the music
performances. The laser show, which attracted mostly
young people, changed into an open-air disco.

The venue also included an exhibition of paintings
titled Site Specific Art created on the spot during a
weeklong workshop of artists from the Czech Repub-
lic, Poland, and Slovakia.

“We are very glad that the show has attracted so much
local interest. Around five thousand people were enjoy-
ing the concert and an open air disco at the mine, and
approximately the same number watched it from the
distance, or from their home,” said Slavomir Szabados,
the coordinator from Gess Producion agency.
According to Kolarc¢ik, the show has proved the for-
mer mine has the potential to attract visitors as an
unconventional venue. “We want to make it public
that the hill is changing its function and purpose.
The former center of heavy industry should become

kého priemyslu by sa malo stat symbolom kreativneho
priemyslu pre 21. storocie,” naznacil Kolarcik buduce
vyuZitie bane, ktord je sucastou projektu kandidatary.
Hviezdou vecera sa stal nemecky DJ Corvin Dalek,
ktory rozprudil fanusikov elektronickej scény. ,Vel'mi
sa mi tu pdcilo, je to zaujimavé. OZivovanie nefunk¢-
nych industridlnych priestorov je celosvetovym tren-
dom. Na Slovensku som sa eSte s ni¢cim podobnym
nestretol,” povedal Michal Jancat alias D] Breet z Bra-
tislavy, ktory bol predskokanom nemeckého kolegu.

Do diara {Something to mark down...}

Program Kasarni Kulturparku

asymbol of creative industry in 21th century,” point-
ed out Koldrc¢ik on the future use of the mine, which
has become part of the city candidacy project.

DJ Corvin Dalek from Germany, who juiced up the
fans of electronica music, was the star of the night. “I
really liked it here; it was interesting. Reviving of non-
functional industrial buildings is a global trend. I had
not seen anything like it in Slovakia,” said Michal

Jancat alias DJ Breet from Bratislava who performed

the opening act for his German colleague.

Kukucinova ulica, Kosice

28. AUGUSTA 2008, 21:00 HOD.
LETNE KINO: MESTO BOHOV
film Braz./Fr./USA, 2002, 130 min, tit.

13. AUGUSTA-14. SEPTEMBRA 2008
VYSTAVA: DESIGNMATCH 08

Po velmi dspeSnom predstaveni vystavy v Prahe
a v Bratislave sa tretou zastavkou putovného pro-
jektu DesignMatch 08 stali KoSice. Vystava je biendle
dizajnu, ktoré v jednotlivych ro¢nikoch stavia proti
sebe dizajn Madarska, Raktska, Ceska a Slovenska.

Iné {Other

7. SEPTEMBRA, 15:00 HOD.

KONCERT INTERFACE 2008

Immaculata, Hlavna ulica, KoSice

Galavecer v podani 150 dc¢inkujucich. Koncert je zdve-
re¢nym podpornym podujatim kandidatary Ko$ic na
titul Eurépske hlavné mesto kultdry (EHMK) 2013.

Zmena programu vyhradend!

AUGUST 28, 21:00
SUMMER CINEMA: THE CITY OF GODS
film Braz./Fr./USA, 2002, 130 min, subtitles

AUGUST 13-SEPTEMBER 14 2008
EXHIBITIONS: DESIGNMATCH 08

After a great success that the exhibition titled Design
Match 08 marked in Prague and Bratislava, its third
stop has been in KoSice. The exhibition is a biennial
event confronting design of the Czech Republic, Aus-
tria, Hungary and Slovakia

SEPTEMBER 7, 15:00

CONCERT INTERFACE 2008

Immaculata, Hlavna ulica, KoSice

Gala evening with 150 performers. The concert is the
concluding event supporting the candidacy of Kosice in
the European Capital of Culture (ECC) 2013 contest.

Right of program change reserved!
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